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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 497/2012 

af 7. juni 2012 

om ændring af forordning (EU) nr. 206/2010 for så vidt angår krav til import af dyr, der er 
modtagelige for bluetongue 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 2004/68/EF af 26. april 
2004 om dyresundhedsbestemmelser for import til og transit 
gennem Fællesskabet af visse levende hovdyr, om ændring af 
direktiv 90/426/EØF og 92/65/EØF og om ophævelse af 
direktiv 72/462/EØF ( 1 ), særlig artikel 6, stk. 1, artikel 7, litra 
e), og artikel 13, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved Kommissionens forordning (EU) nr. 206/2010 af 
12. marts 2010 om fastlæggelse af lister over tredjelande, 
tredjelandsområder og dele heraf, som er godkendt med 
hensyn til indførsel af visse dyr og fersk kød til EU, og 
krav vedrørende udstedelse af veterinærcertifikater ( 2 ) 
fastsættes der lister over tredjelande, tredjelandsområder 
og dele heraf, hvorfra levende hovdyr, herunder dem, der 
er modtagelige for bluetongue, kan indføres til Unionen, 
og krav vedrørende udstedelse af certifikater for en sådan 
indførsel. 

(2) Navnlig for så vidt angår dyr, der er modtagelige for 
bluetongue, omfatter certifikaterne BOV-X, BOV-Y, OVI- 
X, OVI-Y og RUM i del 2 i bilag I til forordning (EU) nr. 
206/2010 blandt andet et krav om, at dyrene skal 
komme fra et område, der på datoen for det certifikat, 
der ledsager dem, har været frit for bluetongue i 12 
måneder. 

(3) Som et resultat af ny teknologi er "inaktiverede vacciner" 
mod bluetongue blevet disponible, og de udgør ikke en 
risiko for uønsket lokal cirkulation af vaccinevirusset hos 
uvaccinerede kreaturer, får og geder. Det er nu bredt 

anerkendt, at vaccination med inaktiverede vacciner er 
det foretrukne redskab til bekæmpelse af bluetongue og 
forebyggelse af klinisk sygdom hos sådanne dyr i 
Unionen. 

(4) For at sikre en bedre bekæmpelse af spredningen af blue­
tonguevirus og mindske den byrde, som sygdommen 
udgør for landbrugssektoren, blev vaccinationsreglerne i 
Rådets direktiv 2000/75/EF af 20. november 2000 om 
vedtagelse af specifikke bestemmelser vedrørende 
foranstaltninger til bekæmpelse og udryddelse af blue­
tongue hos får ( 3 ) for nylig ændret ved Europa-Parlamen­
tets og Rådets direktiv 2012/5/EU ( 4 ), så de tager højde 
for den seneste teknologiske udvikling vedrørende vacci­
nefremstilling. 

(5) Derfor indeholder direktiv 2000/75/EF nu bestemmelser 
om anvendelse af inaktiverede vacciner i alle dele af EU. 

(6) Som følge af udviklingen i den epidemiologiske situation 
med hensyn til bluetongue og for at bringe reglerne på 
linje med de standarder, der er udarbejdet af Verdens­
organisationen for Dyresundhed (OIE), blev Kommissio­
nens forordning (EF) nr. 1266/2007 af 26. oktober 2007 
om gennemførelsesbestemmelser til Rådets direktiv 
2000/75/EF for så vidt angår kontrol med, overvågning 
af og restriktioner for flytning af visse dyr af modtagelige 
arter i forbindelse med bluetongue ( 5 ) ændret for nylig. 
EU-reglerne kræver, at der ikke må være forekommet 
viruscirkulation i mindst to år, for at et område kan 
betragtes som frit for bluetongue. Perioden på 12 måne­
der, der er omhandlet i del 2 i bilag I til forordning (EU) 
nr. 206/2010 bør derfor ændres i overensstemmelse 
hermed.
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(7) Direktiv 2000/75/EF og forordning (EF) nr. 1266/2007 
finder anvendelse på flytninger inden for Unionen af 
levende hovdyr af arter, der er modtagelige for blueton­
gue. Standardveterinærcertifikaterne BOV-X, BOV-Y, OVI- 
X, OVI-Y og RUM, jf. del 2 i bilag I til forordning (EU) 
nr. 206/2010, ændres for at bringe de dyresundheds­
mæssige betingelser for import til Unionen for så vidt 
angår bluetongue i overensstemmelse med kravene til 
flytninger inden for Unionen af dyr, der er modtagelige 
for denne sygdom. 

(8) Forordning (EU) nr. 206/2010 bør derfor ændres i over­
ensstemmelse hermed. 

(9) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem­
melse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødeva­
rekæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag I til forordning (EF) nr. 206/2010 ændres som angivet i 
bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Sendinger af levende hovdyr, der ledsages af et certifikat, der er 
udstedt før datoen for denne forordnings ikrafttrædelse, i over­
ensstemmelse med standardcertifikat BOV-X, BOV-Y, OVI-X, 
OVI-Y eller RUM i del 2 i bilag I til forordning (EU) nr. 
206/2010 inden ændringerne indført ved denne forordning, 
kan i en overgangsperiode indtil den 30. juni 2012 fortsat 
indføres til Unionen. 

Artikel 3 

Denne forordning træder i kraft på tyvendedagen efter offent­
liggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 7. juni 2012. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 
Formand
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BILAG 

I del 2 i bilag I til forordning (EU) nr. 206/2010 foretages følgende ændringer: 

1) Standardcertifikaterne »BOV-X«, »BOV-Y«, »OVI-X« og »OVI-Y« affattes såedes:
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2) Standardcertifikatet »RUM« affattes således:
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 498/2012 

af 12. juni 2012 

om tildelingen af toldkontingenter for eksporten af træ fra Den Russiske Føderation til Den 
Europæiske Union 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets afgørelse 2012/105/EU af 
14. december 2011 om undertegnelse på Den Europæiske 
Unions vegne og midlertidig anvendelse af aftalen i form af 
brevveksling mellem Den Europæiske Union og Den Russiske 
Føderation om administrationen af toldkontingenter for 
eksporten af træ fra Den Russiske Føderation til Den Europæ­
iske Union og af protokollen mellem Den Europæiske Union og 
Den Russiske Føderations regering om tekniske betingelser i 
henhold til denne aftale ( 1 ), særlig artikel 4 heri, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) I betragtning af den økonomiske betydning for Den 
Europæiske Union af importen af råtræ og den betyd­
ning, som den Russiske Føderation har for Den Europæ­
iske Union som leverandør af råtræ, har Kommissionen 
forhandlet med Den Russiske Føderation om tilsagn fra 
Den Russiske Føderation om at mindske eller afskaffe de 
eksportafgifter, som den i øjeblikket anvender, herunder 
på råtræ. 

(2) Disse tilsagn, som vil blive opført på Verdenshandels­
organisationens (WTO's) liste over indrømmelser fra 
Den Russiske Føderation, når den tiltræder WTO, 
omfatter toldkontingenter for eksporten af bestemte 
typer nåletræer, hvoraf en del er blevet tildelt eksporten 
til Den Europæiske Union. 

(3) I forbindelse med forhandlingerne om Den Russiske 
Føderations tiltrædelse af WTO har Kommissionen på 
Unionens vegne forhandlet med Den Russiske Føderation 
om en aftale i form af brevveksling om administrationen 
af disse toldkontingenter for eksporten af visse former for 
nåletræer fra Den Russiske Føderation til Unionen (i det 
følgende benævnt »aftalen«). 

(4) Som anført i aftalen har Unionen og Den Russiske Føde­
ration forhandlet om detaljerede tekniske betingelser for 
forvaltningen af toldkontingenterne, som er en del af en 
aftale i form af en protokol, der er forhandlet mellem 
Unionen og Den Russiske Føderations regering (i det 
følgende benævnt »protokollen«). 

(5) I forbindelse med aftalens og protokollens gennemførelse 
bør der fastlægges metoder for tildeling af toldkontin­
genter afhængigt af datoen for importørernes forelæg­

gelse af ansøgninger, og der bør fastsættes bestemmelser 
og metoder for fastsættelsen af rettigheder for de tradi­
tionelle importører for hver kontingentperiode og for 
hver varegruppe. 

(6) Der bør fastsættes bestemmelser om forretningskonti­
nuitet i forbindelse med fastsættelsen af, hvorvidt en 
importør, der påberåber sig status som traditionel impor­
tør, er den samme fysiske eller juridiske person, som 
importerede de omfattede varer i de referenceperioder, 
der er anført i denne forordning. 

(7) Der bør fastsættes bestemmelser og procedurer for de 
uudnyttede kvotetilladelser. 

(8) Der bør fastsættes overgangsbestemmelser, der skal gælde 
i de første tre kvoteperioder af anvendelsen af denne 
forordning i forbindelse med valget af referenceperioder 
til brug for beregningen af lofterne for kvotetilladelserne 
for traditionelle importører. 

(9) Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstem­
melse med udtalelse fra udvalget for træ nedsat ved afgø­
relse (2012/105/EU) — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

KAPITEL 1 

ANVENDELSESOMRÅDE OG DEFINITIONER 

Artikel 1 

Denne forordning fastlægger detaljerede bestemmelser om 
tildelingen af kvotetilladelser i overensstemmelse med protokol­
lens artikel 5, stk. 2, og fastsætter andre bestemmelser, der er 
nødvendige for Unionens forvaltning af mængden af de told­
kontingenter, der tildeles eksporten til Unionen i forbindelse 
med gennemførelsen af aftalen og protokollen. 

Artikel 2 

I denne forordning gælder definitionerne i artikel 1, stk. 3, 
artikel 2 og artikel 5, stk. 3 og 4, i protokollen. 

Desuden gælder følgende definition: ved »varegruppe« forstås 
hver af de to kategorier af varer, der er omfattet i henhold til 
klassificeringen af sådanne varer i Ruslands told- og statistikno­
menklatur, nemlig rødgran (toldposition 4403 20 110 og 4403 
20 190) og skovfyr (toldposition 4403 20 310 og 4403 20 
390). De relevante toldkoder, der anvendes i Den Russiske 
Føderation, og tilsvarende kombineret nomenklatur ( 2 ) (KN) og 
Taric-koder er vedhæftet som bilag I.
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KAPITEL 2 

TILDELINGSPRINCIPPER 

Artikel 3 

Metoden for tildeling af et toldkontingent afhænger af datoen 
for importørens indsendelse af ansøgningen og er, som følger: 

a) for ansøgninger indsendt senest den 31. juli i hvert år (i det 
følgende benævnt »første del af kvoteperioden«) tildeler 
Kommissionen toldkontingenter i overensstemmelse med 
de »traditionelle« eller »nye« importørkategorier, jf. protokol­
lens artikel 5, stk. 2, litra b), og 

b) for ansøgninger indsendt fra den 1. august (i det følgende 
benævnt »anden del af kvoteperioden«) tildeler Kommis­
sionen den resterende mængde af toldkontingenter i over­
ensstemmelse med den kronologiske rækkefølge for 
Kommissionens modtagelse af meddelelser fra medlemssta­
ternes kompetente myndigheder (i det følgende benævnt 
»bevillingskontor«) i forbindelse med ansøgninger, der er 
indsendt af individuelle importører, jf. protokollens artikel 5, 
stk. 2, litra a. 

Artikel 4 

1. I første del af kvoteperioden: 

a) 70 % af hvert toldkontingent pr. varegruppe tildeles traditio­
nelle importører (i det følgende benævnt »kontingent for 
traditionelle importører«) og 

b) 30 % af hvert toldkontingent pr. varegruppe tildeles nye 
importører (i det følgende benævnt »kontingent for nye 
importører«). 

2. Kontingentet for de nye importører tildeles i overensstem­
melse med den kronologiske rækkefølge for Kommissionens 
modtagelse af meddelelser fra bevillingskontorerne om ansøg­
ninger om en kvotetilladelse fra sådanne importører. 

3. Hver ny importør tildeles maksimalt 1,5 % af toldkontin­
gentet for hver varegruppe i overensstemmelse med tildelings­
proceduren omtalt i stk. 2. 

Artikel 5 

I anden del af kvoteperioden tildeles hver enkelt importør 
maksimalt 5 % af det resterende toldkontingent for hver vare­
gruppe. 

Artikel 6 

1. I første del af kvoteperioden har hver traditionel importør 
kun ret til at anmode om kvotetilladelser for en bestemt del af 
kvoten for traditionelle importører for hver enkelt varegruppe (i 
det følgende benævnt »loft«), som er beregnet i henhold til stk. 
2. Alle de kvotetilladelser, der tildeles en traditionel importør i 
første del af kvoteperioden, modregnes i loftet for denne impor­
tør. 

2. Det loft for hver enkelt varegruppe for en traditionel 
importør, der gælder i en kvoteperiode (i det følgende 
benævnt »kvoteperiode n + 1«), beregnes i overensstemmelse 
med en sådan importørs gennemsnitlige faktiske import af de 
omfattede varer i de to kvoteperioder, der går forud for bereg­
ningsåret for et sådant loft, ud fra følgende formel: 

C i = T * (Ī i /ΣĪ i ) 

hvor: 

»C i « er loftet for den pågældende varegruppe (rødgran eller 
skovfyr) for importør »i« i kvoteperiode n + 1 

»T« er kvoten for de traditionelle importører for den pågældende 
varegruppe i beregningsåret for loftet (i det følgende benævnt 
»kvoteperiode n«) 

»Ī i « er den traditionelle importør i's gennemsnitlige faktiske 
import af den pågældende varegruppe i de to kvoteperioder, 
der går forud for beregningen (i det følgende benævnt 
henholdsvis »kvoteperiode n–2« og »kvoteperiode n–1«), og er 
som følger 

[(importør i's faktiske import i kvoteperiode n–2) + (importør 
i's faktiske import i kvoteperiode n–1)]/2 

»ΣĪ i « er summen af alle traditionelle importørers gennemsnitlige 
import Ī i for den pågældende varegruppe. 

Artikel 7 

1. Hvert år beregner Kommissionen lofterne for den enkelte 
traditionelle importør for den følgende kvoteperiode i overens­
stemmelse med metoden i artikel 6, stk. 2. 

2. I forbindelse med denne beregning skal bevillingskonto­
rerne senest den 31. marts i kvoteperiode n forelægge et resume 
for Kommissionen af den faktiske import af de omfattede varer 
i kvoteperiode n-1, som de har fået meddelelse om i henhold til 
artikel 11, stk. 1. Et sådant resume indsendes via et elektronisk 
regneark i henhold til den model, der findes i bilag IV. 

3. Kommissionen underretter senest den 30. april i kvotepe­
riode n bevillingskontorerne om de ajourførte lofter, der er 
fremkommet gennem de beregninger, der er foretaget i 
henhold til artikel 6, stk. 2. 

KAPITEL 3 

FORRETNINGSKONTINUITET 

Artikel 8 

1. Hvis en importør, som hævder at være traditionel 
importør jf. protokollens artikel 5, stk. 4 (i det følgende 
benævnt »ansøgeren«), ikke forelægger tilfredsstillende doku­
mentation for at være den samme fysiske eller juridiske 
person, som importerede de omfattede varer i den referencepe­
riode, der er blevet valgt i henhold til artikel 17, stk. 2 (i det 
følgende benævnt »forgængeren«), skal denne forelægge den 
nødvendige dokumentation for bevillingskontoret for, at der 
er tale om forretningskontinuitet i forhold til forgængerens 
aktiviteter.

DA 13.6.2012 Den Europæiske Unions Tidende L 152/29



2. Der anses for at være forretningskontinuitet som omtalt i 
stk. 1, når: 

a) ansøgeren og forgængeren kontrolleres af den samme juri­
diske enhed, jf. Rådets forordning (EF) nr. 139/2004 ( 1 ), eller 

b) forgængerens økonomiske aktivitet med hensyn til de omfat­
tede varer lovligt er blevet overdraget til ansøgeren, f.eks. 
som følge af en fusion eller erhvervelse, jf. forordning (EF) 
nr. 139/2004. 

3. Importører, som ikke kan dokumentere forretningskonti­
nuitet, anses for at være nye importører. 

Artikel 9 

Bestemmelserne i artikel 8 finder tilsvarende anvendelse, når en 
importør hævder at være traditionel importør i henhold til 
protokollens artikel 5, stk. 3. 

KAPITEL 4 

ANSØGNINGER OM KVOTETILLADELSER 

Artikel 10 

1. Ansøgninger om kvotetilladelser forelægges i den form, 
der er fastlagt i bilag II. Hvis oplysningerne i ansøgningen 
anses for at være utilstrækkelige, kan bevillingskontoret kræve 
yderligere oplysninger af ansøgeren. 

2. Tildelingen af en kvotetilladelse underlægges et krav om, 
at de pågældende varer gennemgår en behandling på Unionens 
territorialområde, ved hvilken de får tildelt EU-oprindelse, jf. 
artikel 24 i Rådets forordning (EØF) nr. 2913/92 ( 2 ). 

3. Ansøgninger om kvotetilladelser ledsages af en erklæring 
på tro og love afgivet af ansøgeren, som indeholder en forplig­
telse til: 

a) at overdrage de pågældende varer til den foreskrevne 
behandling senest et år efter den dato, på hvilken toldangi­
velsen om overgang til fri omsætning med den nøjagtige 
beskrivelse af varerne og Taric-koderne blev godkendt af 
de kompetente toldmyndigheder 

b) at føre nøjagtige regnskaber i den medlemsstat, hvor 
tilladelsen blev givet, således at bevillingskontoret kan 
udføre den kontrol, som det anser for nødvendig med 
henblik på at sikre, at varerne faktisk overdrages til den 
foreskrevne behandling, og opbevare sådanne regnskaber; i 
dette underafsnit forstås ved »regnskaber« data, der inde­
holder alle nødvendige oplysninger og tekniske detaljer 
om, hvordan det er muligt for bevillingskontoret at føre 
tilsyn med og foretage kontrol af transaktioner 

c) at sikre, at bevillingskontoret kan spore de pågældende varer 
på tilfredsstillende måde hos den pågældende virksomhed 
gennem hele deres behandling 

d) at underrette bevillingskontoret om alle de faktorer, der kan 
påvirke tilladelsen. 

4. Hvis de pågældende varer overdrages, forelægger ansø­
geren tilstrækkelig dokumentation for deres overdragelse til 
den foreskrevne behandling, jf. stk. 3, litra a). 

5. Artikel 308d i Kommissionens forordning (EØF) nr. 
2454/93 ( 3 ) finder anvendelse. 

6. Manglende overholdelse af den forpligtelse, der er omtalt i 
stk. 3 i denne artikel, fra importørens eller en fysisk eller juri­
disk persons side, til hvilken importøren efterfølgende over­
drager sådanne varer, anses for at svare til en uudnyttet kvote­
tilladelse, jf. artikel 13, for den relevante mængde af varer. 

7. Kommissionen offentliggør en liste over bevillingskontorer 
i Den Europæiske Unions Tidende og ajourfører den om nødven­
digt. 

KAPITEL 5 

DOKUMENTATION FOR FAKTISK IMPORT 

Artikel 11 

1. Senest 15 kalenderdage efter slutningen af hver tredje 
måned underretter importørerne bevillingskontorerne i den 
medlemsstat, hvorfra de modtog en kvotetilladelse, om deres 
faktiske import af de omfattede varer til denne medlemsstat 
inden for de seneste tre måneder. I den forbindelse forsyner 
importøren bevillingskontoret med en kopi af toldangivelserne 
for den pågældende import. 

2. Hvis mængden, der er anført i toldangivelsen, er målt i 
afbarket form, og mængden under punkt 9 i kvotetilladelsen 
indeholder bark, skal importøren ud over oplysningerne i stk. 1 
og inden for samme tidsfrist meddele bevillingskontoret de 
nøjagtige importmængder for hver toldangivelse, som omfatter 
bark. De nøjagtige mængder fastslås ved anvendelse af juste­
ringskoefficienterne i bilag III. 

KAPITEL 6 

UUDNYTTEDE KVOTETILLADELSER 

Artikel 12 

1. Hvis en kvotetilladelse er uudnyttet seks måneder efter 
dens udstedelse, returnerer importøren den til bevillingskontoret 
eller meddeler samme, at man agter at anvende den i den 
resterende del af kvoteperioden. Hvis en kvotetilladelse er 
blevet udstedt inden begyndelsen af kvoteperioden, jf. protokol­
lens artikel 4, regnes tidsfristen på seks måneder fra den 1. 
januar i det år, der svarer til kvoteperioden.
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2. Bevillingskontorerne underretter omgående Kommissionen 
om kvotetilladelser, der returneres af importørerne, jf. stk. 1. 
Den resterende del af loftet, der gælder for de traditionelle 
importører, og som er til rådighed for den pågældende vare­
gruppe, ændres med det tilsvarende beløb. 

Artikel 13 

1. Hvis den faktiske import fra en traditionel importør af de 
omfattede varer i kvoteperiode n–1 er under 85 % af den 
mængde, der er dækket af alle kvotetilladelser, der er tildelt 
en sådan importør i den samme kvoteperiode, reduceres impor­
tørens importlofter for begge varegrupper i kvoteperiode n + 1 
med et beløb, der er proportionelt med størrelsen af den mang­
lende faktiske import. 

2. Den reduktion, der er omtalt i stk. 1, udregnes, som 
følger: 

r i = (0,85 * ΣΑ i – I i )/ΣΑ i 

hvor: 

»r i « er den reduktion, der gælder importlofterne for importør »i« 
for begge varegrupper i kvoteperiode n + 1 

»ΣΑ i « er summen af kvotetilladelser, der er tildelt den traditio­
nelle importør »i« i kvoteperiode n–1 

»I i « er den faktiske import af de omfattede varer fra importør »i« 
i kvoteperiode n–1. 

Artikel 14 

1. Hvis en kvotetilladelse, som ikke er blevet returneret seks 
måneder efter dens udstedelse, jf. artikel 12, fortsat er uudnyttet 
ved udgangen af kvoteperiode n–1, reduceres importørens 
importlofter for begge varegrupper i kvoteperiode n + 1 med 
to gange beløbet i forhold til størrelsen af den uudnyttede 
kvotetilladelse. 

2. Den reduktion, der er omtalt i stk. 1, udregnes, som 
følger: 

R i = 2 * (ΣU i /ΣΑ i ) 

hvor: 

»R i « er den reduktion, der gælder importloftet for importør »i« 
for begge varegrupper i kvoteperiode n + 1 

»ΣU i « er summen af uudnyttede kvotetilladelser, der er tildelt 
importør »i« i kvoteperiode n–1 

»ΣΑ i « er summen af kvotetilladelser, der er tildelt importør »i« 
for begge varegrupper i kvoteperiode n–1. 

Artikel 15 

Hvis betingelserne for en reduktion af importlofterne, som 
nævnt i artikel 13 og 14, opfyldes samtidigt, finder kun den 
højeste reduktion (R i eller r i ) anvendelse. 

KAPITEL 7 

OVERGANGSORDNINGER FOR DE FØRSTE TRE 
KVOTEPERIODER 

Artikel 16 

1. Tildelingsmetoden i artikel 4 i denne forordning gælder 
for hele den første kvoteperiode i forbindelse med anvendelsen 
af denne forordning. I denne kvoteperiode gælder bestemmel­
serne i kapitel 6 ikke. 

2. Artikel 17 til 19 gælder i de første tre kvoteperioder i 
forbindelse med anvendelsen af denne forordning. 

Artikel 17 

1. Importøren kan vælge, at referenceperioden i protokollens 
artikel 5, stk. 4, skal være 2004, 2007 eller en kombination af 
begge år. 

2. Importører, der hævder at have status af traditionel impor­
tør, skal senest 20 kalenderdage efter ikrafttrædelsen af denne 
forordning angive, hvilken af de tre muligheder i stk. 1 de 
vælger til beregningen af deres lofter i overensstemmelse med 
artikel 6. 

3. Den referenceperiode, som hver importør har valgt i 
henhold til stk. 2, skal gælde for de første tre kvoteperioder i 
forbindelse med anvendelsen af denne forordning. 

Artikel 18 

1. Importører, der hævder at have status af traditionel impor­
tør, skal senest 20 kalenderdage efter ikrafttrædelsen af denne 
forordning underrette bevillingskontoret eller -kontorerne i den 
eller de medlemsstater, hvorfra de agter at anmode om kvote­
tilladelser, om deres faktiske import af omfattede varer til den 
eller de medlemsstater i den referenceperiode, der er valgt i 
henhold til artikel 17, stk. 2. For at dokumentere en sådan 
påstand om faktisk import forsyner importøren bevillingskon­
toret med en kopi af toldangivelsen for den pågældende import. 

2. Bevillingskontorerne indgiver et resumé til Kommissionen 
af den faktiske import af omfattede varer, som de har fået 
meddelelse om i henhold til stk. 1 i denne artikel, senest 35 
kalenderdage efter ikrafttrædelsen af denne forordning. Et sådant 
resumé indsendes via et elektronisk regneark i henhold til den 
model, der findes i bilag V. 

Artikel 19 

1. Hvis der er valgt et enkelt år i henhold til artikel 17, stk. 
2, er den variable størrelse Ī i som nævnt i artikel 6, stk. 2, 
importørens faktiske import af den pågældende varegruppe i 
dette år. 

2. Hvis der er valgt en kombination af både 2004 og 2007 i 
henhold til artikel 17, stk. 2, er den variable størrelse Ī i som
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nævnt i artikel 6, stk. 2, gennemsnittet af importørens faktiske 
import af den pågældende varegruppe i årene 2004 og 2007, 
beregnet som følger: 

[(Faktisk import i 2004) + (Faktisk import i 2007)]/2. 

3. Kommissionen underretter bevillingskontorerne senest 65 
kalenderdage efter ikrafttrædelsen af denne forordning om de 
lofter, der er fremkommet gennem de beregninger, der er fore­
taget i henhold til artikel 6, stk. 2. 

4. Såfremt lofterne i artikel 6 ikke er blevet beregnet på det 
tidspunkt, hvor aftalen og protokollen anvendes midlertidigt, 
tildeles toldkontingenterne pr. varegruppe alle importører i 

overensstemmelse med den tildelingsprocedure, der er omtalt i 
artikel 3, litra b), indtil Kommissionen har meddelt bevillings­
kontorerne, at lofterne er blevet fastlagt, og at tildelingspro­
ceduren i artikel 3, litra b), er afsluttet. I dette stykke tildeles 
hver importør maksimalt 2,5 % af toldkontingentet for hver 
varegruppe. 

KAPITEL 8 

Artikel 20 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i 
Den Europæiske Unions Tidende. 

Den ophører med at finde anvendelse på den dato, fra hvilken 
protokollen ikke længere anvendes midlertidigt. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 12. juni 2012. 

På Kommissionens vegne 

José Manuel BARROSO 
Formand
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BILAG I 

Relevante toldkoder, der anvendes i Den Russiske Føderation, og de tilsvarende KN- og Taric-koder (jf. artikel 2 
i denne forordning) 

KN-kode Taric-kode Russisk toldkode Fuldstændig beskrivelse 

1. ex 4403 20 11 10 4403 20 110 1 Træ af rødgran »Picea abies Karst.« eller almindelig ædelgran 
»Abies alba Mill.«, af diameter på ikke under 15 cm, men ikke 
over 24 cm, af længde på ikke under 1,0 m 

ex 4403 20 19 10 

2. ex 4403 20 11 10 4403 20 110 2 Træ af rødgran »Picea abies Karst.« eller almindelig ædelgran 
»Abies alba Mill.«, af diameter på over 24 cm, af længde på 
ikke under 1,0 m 

ex 4403 20 19 10 

3. ex 4403 20 19 10 4403 20 190 1 Træ af rødgran »Picea abies Karst.« eller almindelig ædelgran 
»Abies alba Mill.«, også afbarket, afgrenet eller groft firhugget, 
af diameter på under 15 cm 

4. ex 4403 20 19 10 4403 20 190 9 Andet træ af rødgran »Picea abies Karst.« eller almindelig 
ædelgran »Abies alba Mill.« 

5. ex 4403 20 31 10 4403 20 310 1 Træ af skovfyr »Pinus sylvestris L.«, af diameter på ikke under 
15 cm, men ikke over 24 cm, af længde på ikke under 1,0 mex 4403 20 39 10 

6. ex 4403 20 31 10 4403 20 310 2 Træ af skovfyr »Pinus sylvestris L.«, af diameter på over 
24 cm, af længde på ikke under 1,0 m 

ex 4403 20 39 10 

7. ex 4403 20 39 10 4403 20 390 1 Træ af skovfyr »Pinus sylvestris L.«, også afbarket, afgrenet 
eller groft firhugget, af diameter på ikke under 15 cm 

8. ex 4403 20 39 10 4403 20 390 9 Andet træ af skovfyr »Pinus sylvestris L.«
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BILAG II 

Eksempel på ansøgning om kvotetilladelse (jf. artikel 10, stk. 1, i denne forordning)
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Bilag til eksemplet på en ansøgning om kvotetilladelse: Erklæring på tro og love i henhold til denne forordnings 
artikel 10, stk. 3 

Erklæring på tro og love 

Erklæring på tro og love afgivet af (klarererens navn) 

Undertegnede erklærer hermed: 

Med hensyn til min ansøgning om en kvotetilladelse af (dd/mm/åå), forpligter jeg mig til: 

1) at overdrage de pågældende varer til den foreskrevne behandling senest et år efter den dato, på hvilken toldangivelsen 
om overgang til fri omsætning med den nøjagtige beskrivelse af varerne og Taric-koderne blev godkendt af de 
kompetente toldmyndigheder 

2) at føre nøjagtige regnskaber i den medlemsstat, hvor tilladelsen blev givet, således at bevillingskontoret kan udføre den 
kontrol, som det anser for nødvendig med henblik på at sikre, at varerne faktisk overdrages til den foreskrevne 
behandling, og opbevare sådanne regnskaber 

3) at sikre, at bevillingskontorerne kan spore de pågældende varer på tilfredsstillende måde hos den pågældende virk­
somhed gennem hele deres behandling 

4) at underrette bevillingskontoret om alle de faktorer, der kan påvirke tilladelsen. 

Undertegnede erklærer hermed, at ovennævnte erklæring efter min bedste overbevisning er sandfærdig og korrekt og ikke 
indeholder forkerte oplysninger. 

Sted/Dato Underskrift
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BILAG III 

Justeringskoefficienter, jf. artikel 11, stk. 2, i denne forordning 

Justeringskoefficienterne, jf. artikel 11, stk. 2, i denne forordning, fastsættes som følger: 

KN-kode Justeringskoefficient 

4403 20 11 0,90 

4403 20 19 0,88 

4403 20 31 0,88 

4403 20 39 0,87 

BILAG IV 

Resumé af den faktiske import i henhold til artikel 7, stk. 2, sammenholdt med artikel 11, stk. 1, i denne 
forordning 

Importerende virksomheds navn Importerende virksomheds 
momsnr. 

Faktisk import af rødgran (Σ af KN 4403 20 11 
og 4403 20 19) i m 3 i kvoteperiode n-1 (…-…) 

Faktisk import af skovfyr (Σ af KN 4403 20 31 
og 4403 20 39) i m 3 i kvoteperiode n-1 (…-…)
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BILAG V 

Resumé af den faktiske import i henhold til artikel 18, stk. 2, sammenholdt med artikel 18, stk. 1, i denne 
forordning 

Importerende virksomheds navn Importerende virksomheds momsnr. 
Faktisk import af rødgran (Σ af 

KN 4403 20 11 og 4403 20 19) i m 3 i 
referenceåret … 

Faktisk import af skovfyr (Σ af 
KN 4403 20 31 og 4403 20 39) i m 3 i 

referenceåret …
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) Nr. 499/2012 

af 12. juni 2012 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 af 
22. oktober 2007 om en fælles markedsordning for landbrugs­
produkter og om særlige bestemmelser for visse landbrugspro­
dukter (fusionsmarkedsordningen) ( 1 ), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om gennemførelsesbestem­
melser til Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt 
angår frugt og grøntsager og forarbejdede frugter og grøntsa­
ger ( 2 ), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fast­
sættes der på basis af resultatet af de multilaterale 
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterier for 

Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for 
tredjelande for de produkter og perioder, der er anført 
i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2) Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i 
henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforord­
ning (EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende 
daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i 
kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske 
Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennem­
førelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget til 
nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i 
Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 12. juni 2012. 

På Kommissionens vegne 
For formanden 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Generaldirektør for landbrug 
og udvikling af landdistrikter
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BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode ( 1 ) Fast importværdi 

0702 00 00 AL 55,3 
MK 52,8 
TR 51,8 
ZZ 53,3 

0707 00 05 MK 26,2 
TR 119,2 
ZZ 72,7 

0709 93 10 TR 97,5 
ZZ 97,5 

0805 50 10 AR 75,2 
BO 105,1 
TR 107,0 
ZA 95,9 
ZZ 95,8 

0808 10 80 AR 113,1 
BR 82,2 
CL 97,3 
CN 136,2 
NZ 132,4 
US 153,6 
UY 61,9 
ZA 113,2 
ZZ 111,2 

0809 10 00 TR 226,2 
ZZ 226,2 

0809 29 00 TR 440,0 
ZZ 440,0 

0809 40 05 ZA 300,5 
ZZ 300,5 

( 1 ) Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1833/2006 (EUT L 354 af 14.12.2006, s. 19). Koden »ZZ« = »anden 
oprindelse«.
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AFGØRELSER 

KOMMISSIONENS AFGØRELSE 

af 11. juni 2012 

om de nationale bestemmelser om visse industrielle drivhusgasser, som Danmark har givet 
meddelelse om 

(meddelt under nummer C(2012) 3717) 

(Kun den danske udgave er autentisk) 

(2012/301/EU) 

EUROPA–KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, særlig artikel 114, stk. 6, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved brev af 13. februar 2012 og i henhold til artikel 114, 
stk. 4, i traktaten om Den Europæiske Unions funktions­
måde (TEUF) meddelte Kongeriget Danmark Kommissio­
nen, at Danmark har til hensigt at opretholde sine natio­
nale bestemmelser om visse industrielle drivhusgasser, 
som er strengere end Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 842/2006 af 17. maj 2006 om 
visse fluorholdige drivhusgasser ( 1 ), efter den 
31. december 2012, som er udløbsdatoen for tilladelsen 
givet ved Kommissionens beslutning 2007/62/EF ( 2 ) i 
overensstemmelse med artikel 95, stk. 6, i traktaten om 
Det Europæiske Fællesskab (TEF) (nu artikel 114, stk. 6, 
TEUF). 

(2) Formålet med forordning (EF) nr. 842/2006 om visse 
fluorholdige drivhusgasser (F-gasser) er at forebygge og 
standse emissionerne af visse F-gasser (HFC, PFC og SF 6 ), 
der er omfattet af Kyoto-protokollen. Forordningen 
rummer også et begrænset antal markedsførings- og 
anvendelsesrestriktioner, der gælder i de tilfælde, hvor 
der på fællesskabsplan findes alternativer til rimelige 
omkostninger, og hvor forbedring af indeslutning og 
genvinding ikke er mulig. 

(3) Forordningen har et dobbelt retsgrundlag, nemlig TEF's 
artikel 175, stk. 1 (nu artikel 192, stk. 1, i TEUF), hvad 
angår alle bestemmelser med undtagelse af artikel 7, 8 og 
9, som bygger på TEF's artikel 95 (nu artikel 114 i TEUF) 
på grund af deres indvirkning på varers frie bevægelighed 
i Unionens indre marked. 

(4) Danmark har siden 2002 haft nationale bestemmelser 
om visse fluorholdige drivhusgasser og underrettede 
Kommissionen om disse ved brev af 2. juni 2006. Et 
generelt forbud mod import, salg og anvendelse af nye 
produkter, der indeholder F-gasser, er ledsaget af en 
række undtagelser, som er nærmere angivet i bilag I til 
bekendtgørelsen. Disse undtagelser vedrører en række 
meget specifikke anvendelser og er for en række mere 
almindelige anvendelser baseret på mængden af drivhus­
gasser, der anvendes i de respektive systemer, hvorved 
f.eks. køleanlæg, varmepumper eller airconditionanlæg 
med fyldninger mellem 0,15 kg og 10 kg samt kølesy­
stemer til varmegenvinding med en fyldning mindre end 
eller lig med 50 kg er undtaget. Produkter til anvendelse 
om bord på skibe og til militær anvendelse samt anven­
delse af SF 6 i højspændingsanlæg er ligeledes undtaget. 
Kommissionen besluttede den 8. december 2006 under 
henvisning til TEF's artikel 95, stk. 6 (nu artikel 114, stk. 
6, i TEUF), at give Danmark tilladelse til at opretholde 
bestemmelserne frem til den 31. december 2012. 

(5) Siden vedtagelsen af beslutning 2007/62/EF har grund­
laget for at opretholde de strengere bestemmelser, som er 
beskrevet i beslutningen, ikke ændret sig. De nationale 
regler er fortsat et led i en bredere strategi, som Danmark 
har indført for at opfylde sit mål for nedbringelse af 
udledninger i henhold til Kyotoprotokollen og den efter­
følgende byrdefordelingsaftale, som er vedtaget på EU- 
plan. Under denne ordning har Danmark forpligtet sig 
til at nedbringe sine udledninger af drivhusgasser med 
21 % i perioden 2008-2012 sammenlignet med referen­
ceåret 1990. De anmeldte foranstaltninger meddeles at 
have bidraget betydeligt til reduktionen af HFC-emis­
sioner i Danmark. I Europa-Parlamentets og Rådets 
beslutning om medlemsstaternes indsats for at reducere 
deres drivhusgasemissioner med henblik på at opfylde 
Fællesskabets forpligtelser til at reducere drivhusgasemis­
sionerne frem til 2020 ( 3 ) har Danmark forpligtet sig til 
at nedbringe sine emissioner yderligere med 20 % i 
forhold til niveauet for 2005.
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(6) De i bekendtgørelsen bestemte undtagelser samt mulig­
heden for i ganske særlige tilfælde at give individuelle 
dispensationer fra det generelle forbud sikrer foranstalt­
ningens proportionalitet. Derudover vedrører bekendt­
gørelsen kun nyt udstyr og tillader brug af F-gasser til 
servicering og vedligeholdelse af eksisterende udstyr, 
således at unødig udskiftning af udstyr undgås. 

(7) Samtidig med at det konstateres, at bekendtgørelsen har 
konsekvenser for den frie omsætning af varer inden for 
Unionen, så er bestemmelserne generelle og gælder for 
såvel nationale som importerede produkter. Der er ikke 
noget, der tyder på, at de bestemmelser, der er givet 
meddelelse om, er blevet eller vil blive anvendt som et 
middel til vilkårlig forskelsbehandling mellem 
økonomiske aktører i Unionen. I betragtning af de miljø­
mæssige risici, der er forbundet med brugen af F-gasser, 
bekræfter Kommissionen sin vurdering af, at de meddelte 
nationale bestemmelser ikke udgør en urimelig hindring 
for det indre markeds funktion i forhold til de forfulgte 
mål, især i betragtning af konklusionerne i den seneste 
vurdering af anvendelsen, virkningen og tilstrækkelig­
heden af forordning (EF) nr. 842/2006 ( 1 ), hvoraf det 
fremgår, at yderligere foranstaltninger er nødvendige for 
at nå de på EU-plan vedtagne mål for drivhusgasemis­
sioner. 

(8) Kommissionen finder, at den anmodning, som Danmark 
indsendte den 13. februar 2012 om tilladelse til at opret­
holde sin nationale lovgivning, der er strengere end 
forordning (EF) nr. 842/2006 med hensyn til markeds­
føring af produkter og udstyr indeholdende, eller hvis 
funktion afhænger af, F-gasser, kan accepteres. 

(9) Derudover bekræfter Kommissionen sin beslutning 
2007/62/EF om, at de nationale bestemmelser i bekendt­
gørelse nr. 552 af 2. juli 2002: 

— imødekommer behovet for at beskytte miljøet 

— tager hensyn til, at der findes teknisk og økonomisk 
realistiske alternativer til de forbudte anvendelser i 
Danmark 

— formentlig vil have en begrænset økonomisk virkning 

— ikke er et middel til vilkårlig forskelsbehandling 

— ikke udgør en skjult begrænsning af samhandelen 
mellem medlemsstaterne, og 

— således er i overensstemmelse med traktaten. 

Kommissionen mener derfor, at de kan godkendes. 

(10) Kommissionen kan til enhver tid igen vurdere, om betin­
gelserne for godkendelsen fortsat er opfyldt. Dette kan 
især blive relevant i tilfælde af væsentlige ændringer i 
forordning (EF) nr. 842/2006 eller beslutning nr. 
406/2009/EF. I betragtning af denne mulighed og EU's 
og medlemsstaternes langsigtede forpligtelser til at redu­
cere drivhusgasemissionerne anses det ikke for nødven­
digt at begrænse godkendelsens varighed til en bestemt 
dato — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

De nationale bestemmelser om visse fluorholdige drivhusgasser, 
som Kongeriget Danmark gav meddelelse om til Kommissionen 
ved brev af 13. februar 2012, og som er mere vidtgående end 
forordning (EF) nr. 842/2006 med hensyn til markedsføring af 
produkter og udstyr indeholdende, eller hvis funktion afhænger 
af, F-gasser, godkendes herved. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til Kongeriget Danmark. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2012. 

På Kommissionens vegne 

Connie HEDEGAARD 
Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE 

af 11. juni 2012 

om ændring af afgørelse 2011/163/EU om godkendelse af tredjelandes planer forelagt i henhold til 
artikel 29 i Rådets direktiv 96/23/EF 

(meddelt under nummer C(2012) 3723) 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/302/EU) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 96/23/EF af 29. april 1996 
om de kontrolforanstaltninger, der skal iværksættes for visse 
stoffer og restkoncentrationer heraf i levende dyr og produkter 
heraf og om ophævelse af direktiv 85/358/EØF og 86/469/EØF 
og beslutning 89/187/EØF og 91/664/EØF ( 1 ), særlig artikel 29, 
stk. 1, fjerde afsnit, og artikel 29, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved direktiv 96/23/EF er der fastsat kontrolforanstalt­
ninger vedrørende de i bilag I til direktivet omhandlede 
stoffer og grupper af restkoncentrationer. I henhold til 
direktiv 96/23/EF er optagelse eller opretholdelse på de 
lister over tredjelande, hvorfra medlemsstaterne kan 
indføre dyr og animalske produkter, der er omfattet af 
direktivet, betinget af, at de pågældende tredjelande fore­
lægger en plan med oplysninger om de garantier, de 
stiller med hensyn til overvågning af de grupper af rest­
koncentrationer og stoffer, der er opstillet i nævnte bilag. 
Sådanne planer skal ajourføres på anmodning af 
Kommissionen, navnlig når kontrollen gør det påkrævet. 

(2) Ved Kommissionens afgørelse 2011/163/EU ( 2 ) blev de 
planer, der er omhandlet i artikel 29 i direktiv 96/23/EF 
(i det følgende benævnt »planerne«), og som er forelagt af 
visse tredjelande, der er opført på listen i afgørelsens 
bilag, godkendt for de dyr og animalske produkter, der 
er omfattet af listen. 

(3) Det er i lyset af de nye planer, som visse tredjelande har 
forelagt, og de supplerende oplysninger, som Kommis­
sionen har modtaget, nødvendigt at ajourføre listen 
over tredjelande, hvorfra medlemsstaterne i henhold til 
direktiv 96/23/EF må indføre visse dyr og animalske 
produkter, som for øjeblikket er opført i bilaget til afgø­
relse 2011/163/EU (i det følgende benævnt »listen«). 

(4) Belize har forelagt Kommissionen en plan vedrørende 
akvakultur. Planen giver tilstrækkelige garantier og bør 
godkendes. Belize bør derfor opføres på listen med 
hensyn til akvakultur. 

(5) Chile er for øjeblikket opført på listen med hensyn til får 
og geder, men med en henvisning til fodnote 3 i bilaget 

til afgørelse 2011/163/EU. Det fastsættes i fodnoten, at 
der kun må importeres får fra Chile. Chile har forelagt 
Kommissionen en plan vedrørende geder. Planen giver 
tilstrækkelige garantier og bør godkendes. Derfor bør 
henvisningen til fodnote 3 fjernes fra listen vedrørende 
Chile. 

(6) Curaçao er for øjeblikket opført på listen med hensyn til 
mælk. Curaçao har imidlertid ikke forelagt en plan som 
påkrævet i henhold til artikel 29 i direktiv 96/23/EF. 
Curaçao bør derfor udgå af listen. 

(7) Hongkong er for øjeblikket opført på listen med hensyn 
til fjerkræ og akvakultur. Hongkong har imidlertid ikke 
forelagt en plan som påkrævet i henhold til artikel 29 i 
direktiv 96/23/EF. Hongkong bør derfor udgå af listen. 

(8) Gambia har forelagt Kommissionen en plan vedrørende 
akvakultur. Planen giver tilstrækkelige garantier og bør 
godkendes. Gambia bør derfor opføres på listen med 
hensyn til akvakultur. 

(9) Afgørelse truffet af Det Blandede EØS-udvalg nr. 
133/2007 af 26. oktober 2007 om ændring af bilag I 
(Dyre- og plantesundhed) til EØS-aftalen ( 3 ) udvider 
bestemmelserne i bilaget til at omfatte Island. Island 
bør derfor udgå af listen. 

(10) Jamaica er for øjeblikket opført på listen med hensyn til 
akvakultur og honning. Jamaica har imidlertid ikke fore­
lagt en plan som påkrævet i henhold til artikel 29 i 
direktiv 96/23/EF. Jamaica bør derfor udgå af listen 
med hensyn til akvakultur. 

(11) Kenya har forelagt Kommissionen en plan vedrørende 
kamelmælk. Planen giver tilstrækkelige garantier og bør 
godkendes. Kenya bør derfor opføres på listen med 
hensyn til kamelmælk. 

(12) Libanon har forelagt Kommissionen en plan vedrørende 
honning. Planen giver tilstrækkelige garantier og bør 
godkendes. Libanon bør derfor opføres på listen med 
hensyn til honning. 

(13) Namibia er for øjeblikket opført på listen med hensyn til 
kvæg, får og geder, vildtlevende vildt og opdrættet vildt.
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Namibia har imidlertid ikke forelagt en plan vedrørende 
opdrættet vildt som påkrævet i henhold til artikel 29 i 
direktiv 96/23/EF. Namibia bør derfor udgå af listen med 
hensyn til opdrættet vildt. 

(14) Ny Kaledonien er for øjeblikket opført på listen med 
hensyn til kvæg, akvakultur, vildtlevende vildt, opdrættet 
vildt og honning. Dette tredjeland har meddelt Kommis­
sionen, at det ikke længere er interesseret i at eksportere 
fersk oksekød til Unionen. Ny Kaledonien har imidlertid 
givet de garantier, der er påkrævet, for at blive på listen 
med hensyn til kvæg, men med følgende fodnote: »tred­
jelande, der udelukkende anvender råvarer fra medlems­
stater eller fra andre tredjelande, der er godkendt med 
henblik på import til Unionen af sådanne råvarer«. Der 
bør derfor indsættes en henvisning til den relevante 
fodnote på listen vedrørende Ny Kaledonien med 
hensyn til kvæg. 

(15) Sint-Maarten er for øjeblikket opført på listen med 
hensyn til mælk. Sint-Maarten har imidlertid ikke forelagt 
en plan som påkrævet i henhold til artikel 29 i direktiv 
96/23/EF. Sint-Maarten bør derfor udgå af listen. 

(16) San Marino er for øjeblikket opført på listen med hensyn 
til kvæg, svin og honning. Dette tredjeland har meddelt 
Kommissionen, at det ikke længere er interesseret i at 
eksportere svinekød til Unionen. San Marino bør derfor 
udgå af listen med hensyn til svin. 

(17) For at undgå en eventuel afbrydelse af samhandelen bør 
der fastsættes en overgangsperiode for de relevante 
sendinger fra Curaçao, Hongkong, Jamaica, Namibia og 
Sint-Maarten, der er udstedt certifikater for og afsendt til 
Unionen inden datoen for anvendelse af denne afgørelse. 

(18) Afgørelse 2011/163/EU bør derfor ændres i overens­
stemmelse hermed. 

(19) Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstem­
melse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødeva­
rekæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilaget til afgørelse 2011/163/EU erstattes af teksten i bilaget til 
nærværende afgørelse. 

Artikel 2 

I en overgangsperiode indtil den 15. august 2012 accepterer 
medlemsstaterne sendinger af mælk fra Curaçao, fjerkræ og 
akvakultur fra Hongkong, akvakultur fra Jamaica, opdrættet 
vildt fra Namibia og mælk fra Sint-Maarten, forudsat at impor­
tøren af disse produkter kan dokumentere, at der er udstedt 
certifikater for de pågældende sendinger, og de er afsendt til 
Unionen inden den 1. juli 2012. 

Artikel 3 

Denne afgørelse anvendes fra den 1. juli 2012. 

Artikel 4 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2012. 

På Kommissionens vegne 

John DALLI 
Medlem af Kommissionen
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BILAG 

»BILAG 

ISO2-kode Land Kvæg Får og geder Svin Dyr af 
hestefamilien Fjerkræ Akvakultur Mælk Æg Kaniner Vildtlevende 

vildt 
Opdrættet 

vildt Honning 

AD Andorra X X X 

AE De Forenede Arabiske Emirater X X (1 ) 

AL Albanien X X X 

AR Argentina X X X X X X X X X X X 

AU Australien X X X X X X X X 

BA Bosnien-Hercegovina X 

BD Bangladesh X 

BN Brunei X 

BR Brasilien X X X X X 

BW Botswana X X X 

BY Hviderusland X (2 ) X X X 

BZ Belize X 

CA Canada X X X X X X X X X X X X 

CH Schweiz X X X X X X X X X X X X 

CL Chile X X X X X X X X 

CM Cameroun X 

CN Kina X X X X X 

CO Colombia X 

CR Costa Rica X 

CU Cuba X X
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ISO2-kode Land Kvæg Får og geder Svin Dyr af 
hestefamilien Fjerkræ Akvakultur Mælk Æg Kaniner Vildtlevende 

vildt 
Opdrættet 

vildt Honning 

EC Ecuador X 

ET Etiopien X 

FK Falklandsøerne X X 

FO Færøerne X 

GH Ghana X 

GM Gambia X 

GL Grønland X X X 

GT Guatemala X X 

HN Honduras X 

HR Kroatien X X X X (2 ) X X X X X X X X 

ID Indonesien X 

IL Israel X X X X X X 

IN Indien X X X 

IR Iran X 

JM Jamaica X 

JP Japan X 

KE Kenya X (1 ) 

KG Kirgisistan X 

KR Sydkorea X 

LB Libanon X 

LK Sri Lanka X 

MA Marokko X
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ISO2-kode Land Kvæg Får og geder Svin Dyr af 
hestefamilien Fjerkræ Akvakultur Mælk Æg Kaniner Vildtlevende 

vildt 
Opdrættet 

vildt Honning 

MD Moldova X 

ME Montenegro X X X X X X X 

MG Madagaskar X X 

MK Den Tidligere Jugoslaviske Republik 
Makedonien (4 ) 

X X X X X X X X X 

MU Mauritius X 

MX Mexico X X X X 

MY Malaysia X (3 ) X 

MZ Mozambique X 

NA Namibia X X X 

NC Ny Kaledonien X (3 ) X X X X 

NI Nicaragua X X 

NZ New Zealand X X X X X X X X 

PA Panama X 

PE Peru X X 

PF Fransk Polynesien X 

PH Filippinerne X 

PN Pitcairn X 

PY Paraguay X 

RS Serbien (5 ) X X X X (2 ) X X X X X X 

RU Rusland X X X X X X X (6 ) X 

SA Saudi-Arabien X 

SG Singapore X (3 ) X (3 ) X (3 ) X (3 ) X X (3 )
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ISO2-kode Land Kvæg Får og geder Svin Dyr af 
hestefamilien Fjerkræ Akvakultur Mælk Æg Kaniner Vildtlevende 

vildt 
Opdrættet 

vildt Honning 

SM San Marino X X 

SR Surinam X 

SV El Salvador X 

SZ Swaziland X 

TH Thailand X X X 

TN Tunisien X X X 

TR Tyrkiet X X X X X 

TW Taiwan X X 

TZ Tanzania X X 

UA Ukraine X X X X X 

UG Uganda X X 

US USA X X X X X X X X X X X 

UY Uruguay X X X X X X X 

VE Venezuela X 

VN Vietnam X 

YT Mayotte X 

ZA Sydafrika X X 

ZM Zambia X 

ZW Zimbabwe X X 

(1 ) Udelukkende kamelmælk. 
(2 ) Eksport til Unionen af levende dyr af hestefamilien til slagtning (kun dyr bestemt til fødevareproduktion). 
(3 ) Den Tidligere Jugoslaviske Republik Makedonien; landets endelige nomenklatur vil blive fastsat efter afslutningen af de igangværende forhandlinger i FN herom. 
(4 ) Tredjelande, der udelukkende anvender råvarer fra medlemsstater eller fra andre tredjelande, der er godkendt med henblik på import til Unionen af sådanne råvarer, jf. artikel 2. 
(5 ) Ekskl. Kosovo (Denne betegnelse indebærer ingen stillingtagen til Kosovos status, og den er i overensstemmelse med UNSCR 1244 og ICJ's udtalelse om Kosovos uafhængighedserklæring). 
(6 ) Kun for rensdyr fra regionerne Murmansk og Yamalo-Nenets.«
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE 

af 11. juni 2012 

om ændring af beslutning 2003/467/EF for så vidt angår erklæring af Litauen som officielt frit for 
enzootisk kvægleukose 

(meddelt under nummer C(2012) 3729) 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/303/EU) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 64/432/EØF af 26. juni 
1964 om veterinærpolitimæssige problemer ved handel inden 
for Fællesskabet med kvæg og svin ( 1 ), særlig bilag D, kapitel I, 
punkt E, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Direktiv 64/432/EØF finder anvendelse på handel i 
Unionen med kvæg og svin. Det fastsættes ligeledes, på 
hvilke betingelser en medlemsstat eller en region heraf 
kan erklæres officielt fri for enzootisk kvægleukose for så 
vidt angår kvægbesætninger. 

(2) I bilag III til Kommissionens beslutning 2003/467/EF af 
23. juni 2003 om fastlæggelse af kvægbesætningers 
status i visse medlemsstater eller regioner i medlemsstater 
som officielt fri for tuberkulose, brucellose og enzootisk 
kvægleukose ( 2 ) er der opstillet lister over medlemsstater 
og regioner heraf, der er erklæret officielt frie for enzoo­
tisk kvægleukose. 

(3) Litauen har forelagt Kommissionen dokumentation, der 
viser, at betingelserne i direktiv 64/432/EØF for status 
som officielt frit for enzootisk kvægleukose er opfyldt 
for hele landets område. 

(4) På grundlag af den dokumentation, der er fremlagt af 
Litauen, bør denne medlemsstat erklæres officielt fri for 
enzootisk kvægleukose. 

(5) Beslutning 2003/467/EF bør derfor ændres i overens­
stemmelse hermed. 

(6) Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstem­
melse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødeva­
rekæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilag III til beslutning 2003/467/EF ændres som angivet i 
bilaget til nærværende afgørelse. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2012. 

På Kommissionens vegne 

John DALLI 
Medlem af Kommissionen
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BILAG 

Kapitel 1 i bilag III til beslutning 2003/467/EF affattes således: 

»KAPITEL 1 

Medlemsstater, der er officielt fri for enzootisk kvægleukose 

ISO-kode Medlemsstat 

BE Belgien 

CZ Tjekkiet 

DK Danmark 

DE Tyskland 

IE Irland 

ES Spanien 

FR Frankrig 

CY Cypern 

LT Litauen 

LU Luxembourg 

NL Nederlandene 

AT Østrig 

SI Slovenien 

SK Slovakiet 

FI Finland 

SE Sverige 

UK Det Forenede Kongerige«
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE 

af 11. juni 2012 

om godkendelse af laboratorier i Kroatien og Mexico til at foretage serologiske test til kontrol af 
rabiesvacciners virkning 

(meddelt under nummer C(2012) 3761) 

(EØS-relevant tekst) 

(2012/304/EU) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions 
funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets beslutning 2000/258/EF af 20. marts 
2000 om udpegning af et institut, der skal opstille de nødven­
dige kriterier for standardisering af serologiske test til kontrol af 
rabiesvacciners virkning ( 1 ), særlig artikel 3, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1) Ved beslutning 2000/258/EF blev Agence nationale de 
sécurité sanitaire de l'alimentation, de l’environnement et du 
travail (ANSES) i Nancy i Frankrig (tidligere Agence fran­
çaise de sécurité sanitaire des aliments, AFSSA) udpeget som 
det institut, der skal opstille de nødvendige kriterier for 
standardisering af serologiske test til kontrol af rabies­
vacciners virkning. 

(2) Det fastsættes også i beslutningen, at ANSES skal doku­
mentere evalueringen af laboratorier i tredjelande, der har 
ansøgt om at foretage serologiske test til kontrol af rabi­
esvacciners virkning. 

(3) Den kompetente myndighed i Kroatien har forelagt en 
ansøgning om godkendelse af laboratoriet for rabies og 
generel virologi under veterinærinstituttet i det pågæl­
dende tredjeland til at foretage sådanne serologiske test. 
Til støtte for ansøgningen har ANSES den 20. september 
2011 afgivet en positiv rapport om evalueringen af det 
pågældende laboratorium. 

(4) Den kompetente myndighed i Mexico har forelagt en 
ansøgning om godkendelse af laboratoriet under centret 
for diagnosticering inden for dyresundhed (Centro 
Nacional de Servicios de Diagnóstico en Salud Animal) 
i det pågældende tredjeland til at foretage sådanne sero­
logiske test. Til støtte for ansøgningen har ANSES den 
20. september 2011 afgivet en positiv rapport om 
evalueringen af det pågældende laboratorium. 

(5) De pågældende laboratorier bør derfor godkendes til at 
foretage serologiske test til kontrol af rabiesvacciners 
virkning hos hunde, katte og fritter. 

(6) Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstem­
melse med udtalelse fra Den Stående Komité for Fødeva­
rekæden og Dyresundhed — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Nedenstående laboratorier godkendes til at foretage serologiske 
test til kontrol af rabiesvacciners virkning hos hunde, katte og 
fritter, jf. artikel 3, stk. 2, i beslutning 2000/258/EF: 

a) Croatian Veterinary Institute 
Laboratory for rabies and general virology 
Savska cesta 143 
Zagreb 10000 
Kroatien 

b) Centro Nacional de Servicios de Diagnóstico en Salud 
Animal 
Km. 37.5 Carretera Federal México -Pachuca 
55740 Tecámac 
México. 

Artikel 2 

Denne afgørelse anvendes fra den 1. juli 2012. 

Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2012. 

På Kommissionens vegne 

John DALLI 
Medlem af Kommissionen

DA L 152/50 Den Europæiske Unions Tidende 13.6.2012 

( 1 ) EFT L 79 af 30.3.2000, s. 40.









ABONNEMENTSPRISER 2012 (ekskl. moms, inkl. normale forsendelsesomkostninger) 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, kun papirudgave 22 officielle EU-sprog 1 200 EUR pr. år 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, papirudgave + årlig dvd 22 officielle EU-sprog 1 310 EUR pr. år 

EU-Tidende, L-udgaven, kun papirudgave 22 officielle EU-sprog 840 EUR pr. år 

EU-Tidende, L- + C-udgaven, månedlig kumulativ dvd 22 officielle EU-sprog 100 EUR pr. år 

Supplement til EUT (S-udgaven), udbud og offentlige kontrakter, 
dvd, 1 udgave pr. uge 

Flersproget: 
23 officielle EU-sprog 

200 EUR pr. år 

EU-Tidende, C-udgaven — udvælgelsesprøver Sprog iht. 
udvælgelsesprøve(r) 

50 EUR pr. år 

Den Europæiske Unions Tidende, der udkommer på EU’s officielle sprog, fås i abonnement i 22 sprogudgaver. 
EU-Tidende omfatter L-udgaven (retsforskrifter) og C-udgaven (meddelelser og oplysninger). 
Der abonneres særskilt på hver sprogudgave. 
I henhold til Rådets forordning (EF) nr. 920/2005, offentliggjort i EU-Tidende L 156 af 18. juni 2005, er Den 
Europæiske Unions institutioner midlertidigt fritaget for forpligtelsen til at udarbejde og offentliggøre alle retsakter 
på irsk. Irske udgaver af EU-Tidende vil derfor blive markedsført særskilt. 
Abonnementet på supplementet til EU-Tidende (S-udgaven (udbud og offentlige kontrakter)) omfatter alle udgaver 
på de 23 officielle sprog på én dvd. 
Abonnenter på Den Europæiske Unions Tidende kan uden ekstra omkostninger rekvirere eksemplarer af diverse 
bilag til EU-Tidende (C … A-udgaver). Abonnenterne gøres opmærksom på udgivelsen af bilagene ved hjælp af 
»meddelelser til læserne« i Den Europæiske Unions Tidende. 

Salg og abonnementer 

Betalingsabonnementer på diverse tidsskrifter, som f.eks. Den Europæiske Unions Tidende, kan købes gennem 
vore salgsagenter. Listen over salgsagenterne findes på internettet: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_da.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) giver direkte og gratis adgang til EU-retten. Via dette netsted kan 
man konsultere Den Europæiske Unions Tidende, og netstedet indeholder endvidere traktaterne, 

retsforskrifter, retspraksis og forberedende retsakter. 

Yderligere oplysninger om Den Europæiske Union findes på: http://europa.eu 
DA
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